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ţările din afara Europei; ele pot 
furn iza cetăţenilor o paletă mai 
mare de selecţie pe piaţa 

joburilor; şi un acces egal la 
servicii şi la drepturi. 

De când sunt Comisar Euro
pean pentru multilingvism, 
reflectez asupra problemelor 
care sunt supuse dezbaterii în 
cadrul Provocărilor multicu/tur
alităţii Într-o Europă lărgită. 

Multilingvismul nu este o 
problemă singulară. Se interre
lationează cu multe alte arii ale 
politicilor europene. Pe măsură 
ce lucrez în acest domeniu îmi 
dau seama de complexitatea 
acestei întrepătrunderi. Reflec
tezi asupra limbilor în Europa şi 
te trezeşti atingând multe din 
marile probleme ale timpurilor 
noastre: cetăţenie europeană şi 
identitate, globalizare, migraţia 
si multiculturalismul, ca să 

numesc doar câteva dintre ele. 

Dialogul intercultural Dar noua strategie nu pune 
în lumină doar scopul pentru 
care limbile sunt importante 
pentru Europa. Ea stabileşte şi 
strategiile menite a ridica 
gradele de multilingvism în 
Uniunea noastră. 

Scopul acestei conferinţe, 

ale cărei secţiuni şi teme le-am 
parcurs cu entuziasm şi curiozi
tate, este acela de a dezbate şi 
a ajunge la o mai bună 

înţelegere a acestor concepte 
şi aspecte ale lumii noastre. 
Rolul meu ar trebui să fie acela 
de a vă oferi câteva din gân
durile şi părerile mele privind 
multilingvismul în contextul 
actual. 

Uniunea noastră a fost din
totdeauna multilingvă. Chiar din 
prima zi a existenţei sale. 
Prima Lege europeană din 
1958 a instituit egalitatea lim
bilor vorbite în fiecare stat
membru. Cele patru limbi ofi
ciale ale anului 1958 au 
devenit, astăzi, douăzeci si trei, 
ceea ce dovedeste interesul 
crescând privind' importanţa 
diversităţii lingvistice. Avem, de 
asemenea, în acest spaţiu 

european, mai bine de şaizeci 
de limbi regionale sau 
minoritare, trei alfabete si multe 
limbi ale grupurilor de migranţi. 

Dar Europa este multilingvă 
din mai multe puncte de 
vedere. Nu este vorba doar de 
cresterea numărului de limbi 
vorbite în acest spaţiu. Avem în 
vedere, de asemenea, o 
crestere dramatică a interactiu
nii î'ntre vorbitorii acestor limbi. 
Multilingvismul nu se mai referă 
doar la principiul respectării 

diversităţii lingvistice. Pentru 
europeni, el a îmbrăcat cono
tatii mult mai personale. Astăzi, 
multilingvismul mai înseamnă 
să auzi, în timp ce te plimbi pe 
stradă, ceea ce pare a fi o con
fuzie de limbi; mai înseamnă şi 
profesori care sunt nevoiţi să 

predea ore unor elevi care 
poate că nu cunosc limba ţării
gazdă. Nimic nu reflectă mai 
profund caracterul multicultural 
al Europei de astăzi decât lim
bile ei. 

Pentru multe părţi ale 
Europei, acest dialog intercul
tural marchează o mare schim
bare. În trecut doar regiunile de 
graniţă sau marile metropole 
cunoşteau acest tip de multicul
turalism. Pentru alte părti ale 
Europei, acest fenomen poate 
fi mai puţin neobişnuit. Să luăm 
exemplul nostru: noi ne aflăm 
la poarta istorică a Europei - un 
loc al schimbului comercial, 
diplomatic şi cultural. România 
este de multă vreme casa unor 
comunităţi aparţinând unor cul
turi şi credinţe diferite dar care 
convieţuiesc în bună vecină

tate. 
De aceea putem aprecia şi 

afirma că liberul schimb de 
bunuri, oameni si idei este o 
sursă de îmbog'ăţire. Europa 
este si ar trebui să rămână un 
continent deschis. Această 
deschidere, această interacti
une cu alte popoare şi culturi, 
stă la baza civilizaţiei şi culturii 
noastre. 

Dar mai putem considera că 
diversitatea poate fi percepută 
ca o amenintare. Poate alimen
ta neîncredere si intolerantă. 
Cum ne asigurăm că astfel de 
lucruri nu se întâmplă? Cred 

că înţelegeţi direcţia în care ar 
trebui să ne îndreptăm. 

Obiectivul acestei sectiuni a 
conferintei se referă la 'nevoia 
schimbă.rii de paradigmă: de la 
a lucra si a actiona pentru 
europeni la a lucra' şi acţiona cu 
europenii. Schimbarea de para
digmă este o descriere fericită 
a ceea ce încercăm noi să rea
lizăm. 

Anul European 2008 este 
dedicat Dialogului Intercultural. 
Sintagma dialog intercultural 
poate evoca imaginea întâlnir
ilor între reprezentanţi ai comu
nităţilor, politicieni şi lideri ai 
diverselor credinte. Poate că 

aceasta a însemnat cândva 
Dialogul Intercultural. Dar în 
acest An European am accen
tuat nevoia dezvoltării dialogu
lui „la nivelul comunitătii" -
între cetătenii însisi. Nu dorim · 
ca societătile noastre să fie 
alcătuite din comun ităti coexis
tente şi vieţi paralele .' Trebuie 
să clădim dialogul între diferite 
comunităţi şi indivizi pentru a 
crea societăti mai sustenabile. 

Dialogul e'ste acela care con
feră „interculturalitatea" unei 
societăţi în locul multicultura
lităţii ei. Această conferinţă se 
adresează provocărilor multi
cultura-lismului în Europa de 
astăzi. Mi-aş permite să afirm 
că această schimbare de para
digmă este cea mai puternică 
provocare pe care o trăim 

acum. 
Cum este şi firesc, limbile 

joacă un rol important în acest 
proces. Pentru că limbile nu 
doar reflectă Europa. Ele pot 
ajuta şi la crearea Europei. 
Limbile sunt cea mai efic ientă 

unealtă pe care o putem oferi 

Cu devotament, 

cetătenilor nostri pentru a-i 
ajuta să angajeze uri dialog . 
Pentru a realiza un dialog cu 
adevărat real, trebuie asigurate 
condiţiile ca toţi imigranţii să 

înveţe limba ţării-gazdă . Şi toţi 

cetătenii europeni să învete noi 
limbi'. Chiar dacă ei nu învaţă 
limbile comunităţilor emigrante, 
este, totuşi, un pas înainte pen
tru a construi o societate mai 
coezivă. Si aceasta nu numai 
pentru că ·limbile oferă accesul 
către un cod de comunicare ci 
mai ales pentru că învăţarea 

unei limbi ne face mai toleranţi , 

mai înţelegători, mai capabili a 
percepe şi a accepta complexi
tătile societăti lor noastre. 

'Limbile construiesc dialogul 
şi zidesc înţelegerea între 
oameni. Şi prin aceste acte, ele 
fortifică sentimentul de comuni
tate şi înrudire europeană. A 
trăi simţământul de aparte
nenţă la Europa nu necesită nu 
ştiu ce fel de cultură pan-euro
peană. Identitatea europeană 

se construieşte pe acceptarea 
acelora care sunt diferiti de noi, 
pe celebrarea diferentei ca un 
ceva ce ne este comun. 
„Unitate în diversitate" nu este 
doar motto-ul nostru - este 
principiul nostru călăuzitor, eto
sul nostru, obiectivul nostru. În 
septembrie, Comisia a aprobat 
noua mea strategie privind mul
tilingvismul. Rolul limbilor ca 
strategie a coeziunii sociale 
este dimensiunea majoră a 
documentului, pentru că soci
etătile mai sustenabile sunt răs
plata unei Europe multilingve. 
Limbile pot ajuta mediul de 
afaceri să prospere într-un cli
mat geopolitic nou; ele pot con
solida punţile de legătură cu 

Este imperios necesar să 
gândim creativ şi să găsim noi 
metode pentru a promova pro
cesul de învăţare a unei noi 
limbi. Sunt încântat să observ 
că ş i acest aspect este atins în 
cadrul conferinţei. Strateg ia 
noastră circumscrie şi explo
rarea felului în care media şi 

noile tehnologii sunt capabile 
să promoveze învăţarea unei 
noi limbi de către europeni . De 
asemenea, este necesară gă
si rea pârghiilor de cooperare cu 
sectorul oamenilor de afaceri. 
Documentul ·· aprobat privind 
noua strategie în domeniul mul
tilingvismului subliniază această 
cerinţă imperativă pentru 
susţinerea dialogului între 
mediul de afaceri, media, soci
etatea civilă, şcoală şi mediul 
academic prin crearea unei 
platforme re l aţ i onale între 
statele-membre şi autorităţile 

locale care să permită schimbul 
de experţi ş i de bune practici. 

Crearea unei Europe multi
lingve este, după părerea noas
tră, o responsabilitate comună. 

(Mesaj transmis cu prilejul celei 
de-a 2-a Conferinţe AROSS, 
organizată la Slănic-Moldova 
- Transmodernitatea: mana

geriabilitatea comumcam 

Într-o lume globală, între 23-
25 octombrie, 2008.) 

Traducere 
din limba engleză 

şi adaptare de 
Doina CMECIU 

Puţine sunt cazurile de filologi ded

icaţi total unei cauze, aşa cum este 

cazul Matildei Caragiu-Marioţeanu 

(20 iul. 1927, Hrupişta, Grecia - 11 

martie 2009, Bucureşti) . De neam 

aromânesc, cu o solidă pregătire filo

logică, Domnia Sa a reprezentat la 

nivel de excelenţă cercetarea celui 

mai răspândit dialect al străromânei 

(desigur, în afara dacoromânei, limba 

naţională a statului nostru). Domeniul 

de interes l-a constituit nu numai 

geografia lingvistică, ci istoria limbii 

române, întrucât crezul ei constant a 

fost că aromâna, ca ş i istroromâna, 

meglenoromâna şi, bineînţeles, 

dacoromâna, este parte a unei arii 

lingvistice largi, Romania (cu accent 

pe a-ul din mijloc şi, desigur, fără â 

din a), însumând teritoriile în care se 

vorbesc limbile romanice (desprinse 

prin diferenţierea dialectală a latinei), 

de la Atlantic până mult dincolo de 

Carpaţi. Dacă luăm în calcul extin

derea limbilor romanice în zone 

extraeuropene (America, Asia, 

Australia, Oceania), avem o aşa-

pentru Romania - Matilda Caragiu·Marioţeanu 

trimis recenzia publicată la Bacău de 

Andreea losub şi astfel am înfiripat o 

relaţie epistolară şi telefonică. În 

2007, am felicitat-o la 80 de ani de 

viaţă şi mi-a promis că va veni la 

Bacău: "Mă leagă mai multe lucruri de 

oraşul dumneavoastră. Mai întâi , că 

Toma a făcut o parte din şcoală 

acolo, iar pe de altă parte, La Centrul 

Internaţional de Arte «G. Apostu» se 

află ceva din creatia surorii mele 

10 

numită Romania nova. Matilda 

Caragiu-Marioţeanu credea, ca şi 

marii filologi români din secolul al 

XIX-iea, în valabilitatea termenului 

Romania şi a sintagmei „româna 

comună", ca fază a convieţuirii vari 

etăţi lor istorice ale limbii noastre, 

până la despărţirea celor patru 

dialecte. Echilibrată, bine informată, 

lingvista a refuzat ipotezele că 

poporul şi limba română s-ar fi format 

în sudu l Dunării sau - teoria imi

graţionistă - exclusiv în nordul 

Dunării, de unde ar fi imigrat în sud, 

nord şi vest. Limba română „este 

ipostaza actua lă a latinei dunărene, 

vorbită, la dreapta şi la stânga 

Dunării, de patru grupuri de român i: 

dacoromânii, istroromânii, aromânii/ 

macedoromânii ş i meglenoromânii", 

specifică autoarea „C::_mpendiului de 

dialectologie română" (1975). 

Aromâna/ macedoromâna şi-a găsit 

în Matilda Carag iu-Marioţeanu cel 

mai avizat cercetător şi militant pentru 

drepturile acestei populaţii. A combi

nat formele de manifestare ştiinţif ică 

(tratate, monografii, cu temă predilec

tă - dialectul aromân) cu cea didac

tică (a elaborat recent un abecedar 

pentru aromâni, iar mai înainte, a 

colaborat la compendii şi crestomaţii 

de dialectologie, istoria limbii române 

şi romanistică, unele traduse în 

eng leză sau g ermană). Ei îi aparţine 

editarea celui mai vechi text de servi

ciu re ligios scris în aromana, 

"Liturghier aromânesc, manuscris 
anonim inedit". 

În 2003, a tipărit la Editura „Expert" 

o monografie, )postaz~", dedicată 

actorului Toma Caragiu, fratele ei. l-am 

. ' 

sculptoriţă." Acum 3-4 ani, la Librăria 

„Jun imea" din l aşi, am zărit un set de 

cărţi semnate de Matilda Caragiu

Marioţeanu şi închinate dialectului 

aromân, între care şi un dicţionar 

român-aromân. Le-am cumpărat fără 

ezitare, iar acum se află în fondul 

Bibliotecii Universităţii din Bacău. 

Aşadar, rămân ideile fără de moarte 

cuprinse între copertele cărţil or, dar şi 

modelul unui om pasionat, până la 

capătul vietii, de adevăru l stiintific. 
' . ' 

Ioan DĂNILĂ 

martie 2009 
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